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STEP-BY_STEP The coded box included in this book is called Quick Response (QR) Code. It will help you

to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in

GU I D E FOR USERS the book. The first QR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes

To ACCESS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order.
This will help you enhancing your learning in joyful manner.

E-RESOURCES

LI N KED TO OR CODES Follow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone

or tablet.

Place the code inside the frame Re: Skip to main content | sygmh‘manygq
Screen Reader Access | TextSize:A- A A+
| English | 4 | Urd

Language | Bengali
SEARCH QR CODE s

http:/iepathshala.nic.in/QR/language php?|c=BN
> 000/000 @

gﬁ'ﬂ& india.govin

MY visit 'Gov datagov

. O J U O )
Install QR Code .
Scanner app from Get ready W|th OR Place scanner Select and click on Use available
Play Store and code scanning above the the link e-Resource
open window OR code

For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below:

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. & @&

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu
3. Select the language and access the audio and video
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About Bhasha Sangam...

Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning,
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages.

Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education.

I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam.
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Sridhar Srivastava

Director

National Council of Educational Research and Training
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Ek Bharat Shreshtha Bharat

Bhaashaa Sangam

BSO2ENGUI

We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be
recognised at school level.

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme,
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharathas been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using
languages.

Objectives of Bhaashaa Sangam

e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution.
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages.
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages.

Implementation of Bhaashaa Sangam

In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam,
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will
go beyond and become familiar with the languages.
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department.
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of

audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet.

Presentation of the booklet

e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the
daily lives of students.

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script
and v. In English.

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language.

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number
of days can be increased for practice as required.

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences.

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months.

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels.
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block,
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them.

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other
language they can be invited to read out the sentences for students.

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are

learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations.
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Proposed activities

There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and
speak in the same language.

e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so.
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards
or on walls in the schools.

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language.

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too.

Activities related to this project can be organized at school level.

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used.

During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students.

To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways

e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to
be developed.

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions.

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role
of co-coordinators.

Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom

This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the
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sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This
engagement will result in friendship with the language.

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs.
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No
formal testing or evaluation should be done.

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages:

— National Council of Educational Research and Training
— State Council of Educational Research and Training
— District Institutes for Education and Training

— Centre for Cultural Resources and Training
— Children Film Society
— National Book Trust

— Any other institution interested in Bhasha Sangam.

Process of learning: Children’s responses

When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it.
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Creative assessment

During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover,
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language.
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels:
e As whole class group
e In small groups or pairs
e At individual student level
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language.
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious.
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages?
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences?
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions?
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language?
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context?

Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment.

Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning.
Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation.

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled
them to guess the topic/ subject.

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question
in the same language.

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language.

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing,

finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language

is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but

on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey.
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Devanagri
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Pahilo Din
Chin-Jaan

Timro naam ke ho?

Mero naam muskaan/
Krishna ho.

Timi kati kakshaamaa
padhchhau?

Ma aath kakshaamaa
padhchhu.

Timro buwaa
aamaako naam ke ho?

Meri aamaako naam
Deepa ra buwaako
naam Devi Prasad ho.

First day
Introduction/
Familiarisation

What is your name?

My name is
Muskaan/Krishna.

Which class do you
study in?

I study in Class VIII.

What are your
parent’s names?

My mother’s name
is Deepa and my
father’s name is Devi
Prasad.
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Nepali Newali R
Devanagri epali Roman

foreft et sest?

TS IRHT €D

Frar T o
R feEme

Tt foremereRt A kB2 fow formTererERT AT % 812

foret et sest?

TS IRHT €|

FaErTaEr fo
R ferEme

AT el dl/&d
g2
T 7o H Teell/ e €|
TERT SR frer o
uT foremer

AT fr=ITeT™ Rt T 9T
2

T fornTeToreh! 19 USTh AT forTeteren! 919 Tetehia B foraTet™ ot A1 TsTehia

EINAERIGEE

gt sheTfrerehel
[ERR R AR

11

EISACEIGEE

ST ferere™ B

foHl heriTershct 59 31U & LA HiH-
IR R RS R

o7 fosar grd 82

Timi kahaan
baschhau?

Ma gangtok maa
baschhu.

Dosro ra Tesro Din
Mero school

Timro vidyaalaya ko
naam ke ho?

Mero Vidyaalayako
naam Raajkeeya Baal
Vidyaalaya ho.

Timro
kakshaashikshakale
kun vishaya
padhaaunuhunchha?
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Where do you live?

I live in Gangtok.

Second & third day
My School

What is the name of
your school?

The name of my
school is Rajkeeya
Baal Vidyaalaya.

What subject does
your class teacher
teach?
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Devanagri

Mero
RSeS| RSeS| T 2l Nepali RO e
b b ‘ padhaaunuhunchha. language.
f s faem e i faem s s frafamdsfee~ Timrokun i Sgjee
e e SN Vishayamaa dherai interests you the
2?7 27 ? ruchi chha? most?
TEATE VTR STRAA T4 WIS TRl ST 74 3 9T 9gT st oirr~ Malaaee bhaashaako I Tl Deswintng
D D > adhyayan garna adhik lancuaces
RERE] RERE] l man parchha. EUAges.
. Timeelaaee
forfiers wmment e foeferTg siTeTeRT 3temE STTYehT TS UGHT Rt bhaashaako Why do you like
IETR'CREY, IETRCREY, ITTST AT 22 adhyayana kina man learning languages?
parchha?
HH hiddTd Bidl &, 398 Kinakee yasamaa I like learning
TopTefl FEHT Shiarar, T T fohehl T shferar, T T el Sl 3. satl Hre kavitaa,kathaa languages because
e 3T T 1 e 3T T 1 ’ ra naataka aadi they have poetry,
~ ~ B 2 hunchhan. stories and drama.
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Nepali Newali R
Devanagri epali Roman

Ho ! Ho! Naatak ta

B8l 12 d g @ B8l 12 d BT G BI-gT, A1eeh al g7 Gt ot 5 5 . Yes, we can play
. aameeharu khelna
g w=l| g Tl Tohd B . dramas.
pani sakchhau.
. Timee kun-kun
ot FrgAawraies foft g S - T T L Which languages can
. aashaa bolna
G| gt el Hehd 27 you speak?
sakchhau?
. . ! . Ma Nepaalee, I can speak Nepali,
w AT, SUSH, qfearT AT, S, qyfearT # AuTel, S, AT Anoreice. Bhut Enolich. Bhut .
N oo ngrejee, Bhutiyaa ra nglish, Bhutiya, an
femdl SeeT T femdl ST T Tet St wehal/ Wl B e Y s R
© © o Hindi bolna sakchhu. Hindi.
=iten o <iten o SIDINEC Chautho Din Fourth day
HHT-JAT HHT-IAT WY qrar- foar Aamaa-Buwa My parents
. Tapaiko gharama
IGEIRCICIREI R T foo e @ et 37Tk SR H @ i ST patko 8 Who cooks food in
khaanaa kasle
LEAREY, TRISS? 27 your house?
pakauchha?
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Devanagri

Mero gharama

. . . Both my father and
LT ST AT AT G WU ST AT FATGeld AT S ATt gt e aamaa buwaa tz * food
Q my motiner coo (0]0]
GHT TS IE-S!| GHT SIS ST & dubaile khaanaa v -
1In our nouse.
pakaunuhunchha?
ﬁlﬂl@llg A ohed Iilﬂlﬁllé A e T S e T £ Timilai kasle school Who drops you at
? 9 S e uryaaucnnas: school:
NRIREY, NRIKEY, ' puryaauchha? hool?

Sometimes my father
and sometimes my

TS el AT higed TS hived AT hied 79 &t Bied it af sy Malaee kahile aamaale
R kahile buwale school

glolléi & hodgg'@' glclla Lo @?‘53@'@' fererfr 317t 24 puryaaunuhunchha. IOHAEE CRID G et
school.
Rrerr-aafinTes fiftrr  Rrersm-finmes ffem i IERIEE 'ﬁTW (ﬁw. Shikshak-Abhibhawak Who comes to attend
=N =N I=R) TS T hIe AT meeting ko laagi ko parent-teacher
Sl USRSy i IERISEY 29 aaunuhunchha? meetings?
. . Sometimes my father
= =y il Kahile aamaa .
e AT T Hied J FHfeed ST Higd AT Fft-aedt 1t 3ﬁ'{.?=|5‘lﬁ et aamaa and sometimes my
IEREEE] IEREEE] foraTsft a7t aaunuhunchha. G RN sl
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% ‘uﬁnnnnuﬁﬂ | | =
nWEAYE ool AR

@ .
[ !! | jmﬁmi /475\
nialsin N Ll s
| =2

N N

O]




Nepali Newali R
Devanagn epali koman

@ HE-OH
fodfieTs o @ 19 9=?
TS feel 79 U]

forBT STSHT 31 B e

TS q?

BTHT STSHT JTESIT,HaT
AT e AT Wi
& 7T US|

RCICECICE

LCIEEICE

il FE@H AT IS? TR @ | T 7EE 87

AT fée! 79 U

TorHT BT3HT 5 et &Y

BRI
TTHT STSHT STEeIT,HalT

mrEn e d

3ATTh SATeh | hiH G %ed

et fHear 82
TN Igf 3T, qdidr

A e WA W SATeT fierd 21 e q30

EQUR:ERE] AT THE B

Panchaun Din
Khaan-paan

Timeelai ke khaana
man parchha?

Malaee Dhindo
khaana man parchha.

Timro thhaunmaa
kun phal dherai
paeenchha ta?

Haamro thhaaunma
ambaa ra mevaa
adhik milchhan tara
malai bhane kera man
parchha.
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Fifth day
Food

What do you like to
eat mostly?

I like to eat Dhindo.

Which fruit is plentily
available in your
area?

Guava and Papaya
are plentily available
in my area, but I like

Banana the most.

Z

Iz
D]

N
N

J‘Um;m //v‘

oon( ] 6660006 | Jonal,, /|§ =
ﬁ ?ﬂuV/

70 I e

N N T




Devanagn

Chhaithaun Din Sixth day
TR TITET ﬁga‘ Swasthya Health

What time do you

faft e Ffa s 33zl fofi e wfaasisesy 319 gee e STTd 22 LBt LoleE Rl St wake up in the
b b S baje uthchhau?

morning?
: < Ma bihana chha baje ! W,a ke up at six
7 foem © 5= 333 ERAEHERCE | 3331 ﬁl’l\ﬂ% @:aﬁ336|_§’\| uthchhu O’clock in the
' morning.
IREIRIRIERIEV. ISEIRIRIERIEV 3T T L 82 Ke timee vyayama Do you do exercise
garchhau? everyday?
3, qzﬁ"TT@l 3 qzﬁ"TT@I B! ﬁWW/WT‘{iI An, ma yoga garchhu. Yes, I practice yoga.
fomT ST o AT T SRt S ARTeR 319k Thel | 2hiS AN Ke timro schoolma Is there a yoga
1 S0 &y S ” ﬁZTL\ 5 koi yogako shikshaka teacher in your
& gIgo @ & gigo @ &eh &7 hunuhunchha ta? school?
3, g fernermr 9 3f) Tl e A ®, eAR S H A g An, hamro schoolma g g v 4 voea
yogashikshak T
318198 TS | 318198 Rl 2l hunuhunchha teacher in our school.
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Nepali Newali R
Devanagri epali Roman

Tl BTHIEEaTs EHG RSN Wahaanle

o & I ﬁ?ﬂﬁw Vsl etR by She teaches us yoga

AT T 3T AITHEE AT T 3T AATHEE : yog tathaa anya .
Tt 2 avamahar and other excercises.

fpreTE-a [EARR ] ey
i i sikaunuhunchha.

|t & |rdi & qraat e Sataun Din Seventh day

G [ F -@ﬁ_ag—c; -@ﬁ_ag—cg Khel-kood Games and Sports

SR e M TS? FRiaE e M us? ST ST he 2 e inhmeslel Miveleel 50 o ke o jales?

man parchha.

Malaaee football Yes. I like to play
khelna man parchha. football.

TS $eoIct Wod A U] AT ol Wod W 9| |3 Peslicl WorT g g

TaE R et @ R T i et @d R g eR M uEe g et Malaai gharabhitra

Kkheline khel man I like indoor games.

)
IFW@I IFTEI@I STIRT? parchha. Ani timeelai? What about you:
AR AodeRfE  wemdaf wewwefe  middemefw 0 Malaaipanh o001 play table
wegl g RN khelchhu. tennis.
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Devanagri

PR A | ReRmaey O o
A
IS s HfeATH E A1) Helrs feamm A e, W Sfifedt T uee

G| AATS WA He=HT YeH| HelTE @ HGHAT T 2l W STel W gHe

Yo T U8 STl heoigel W HH U] STEd- heIgel T S el

S ettt e || s At |

pardaina,malaai khela

IEC) Dashaun Din Tenth day
BTHT SR JEICRER TAN ATEITE Hamro Serophero Our Surrounding
gy T 0 gt ars 3T & H hi-Hll 7t Timro thhaunmaa Which river flows in

1?

g?—[?ﬁ"} ' iﬂqﬁw TEdT 22 kun nadee bagchha? your area?
T I R A S A ST fokeT A ) teestaa nadee River Teesta flows
2l v, through my village.

| R
I “ % @ = \ | ‘ :: \ J@LT%SML /|/§7=\| 9
0/ %\ eirnere| AABINSAR T = w OO, oh] L

Timro videogame
khelchhau?

Naai, malaai
videogame man

maidaanmaa khelna
man parchha. Jastai-
kabaddee.

Aathaun, Navaun ra

Do you play video
games?

No, I don’t like video

games. | play outdoor
games, like Kabaddi.

Eighth, Ninth and




Nepali Newali R
Devanagri epali Roman

! AT R AR e AT SR SieTeE Sk RN sTgd AN i tyasako teerama There are many
N dherai bagainchaharu  gardens on banks of
B3 B3 o chhan. it.
THIEE Tal T S| THIEE &l T STeat| 9 O J&1 g0 ST 2 Hami tyahaan We go there for a
N N = ghumna janchhau. stroll.
foret = het STt foreft = het ST t? 3T hEl AT ST 82 T Where do you go for a
N S & kahaan janchhau? stroll?
" N : ~ ; s BT ea We go to the park for
BTHIEE SHTTHT S S| BTHIE® SHICTHT S ST=0ll  8W WTeh H A SITd & bagainchaamaa s a Strol}o
ghumna janchhau. ’
TTHT TR AT A USST  BTHI AL ST I USST  BHN &L o SITel Ueh UETS Haamro shahar There is a mountain
bhanda bahira auta .
IETE | IeTE B 2 R outside our town.
< < Tyo thhaun
T 313 FHehl AN & T 313 FFTeh! AT e A € A i S st ghumnako laagi This is a nice place to
T 3| I 3 SURE dherai nai ramro move around.
chha.
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Devanagri

ﬁ';ﬁ B'I'QTIT @W 37'[‘7 ﬁr;ﬁ ‘o"IB&IT @W 5_{7 34111% W ﬁ @?f %‘) Timro thhaaunmaa Are there fields in

khetaharu chhan? your area?
F T ILHT RN Wege 37| T SSHT SR WAge & 89N 3cATeh § ofgd @ S EEIED | e dhess s e
. e thhaaunmaa dherai ﬁei ds in our area
B3 B3 %l khetaharu chhan. S u '
< < v . Tyahaan van pani There is also a jungle
[CHEERIERE] IR o I Bl & ST ot 2
chha. here.
. ‘ Tyo vanma autaa There is a stream in
IR AU S| AT TATUET FATIA S| 3H ST H Teh SRAT R iharana pani chha. the jungle.
Eh! timile jharana Have you seen a
| | 9 9
vl ffic s el 812 W) el ST Skt B T AT &G 7 P o <ireamD
: X : : Dekheki chhaina. No, but I would like to
ST S| T AR Rl S| T AR e, § T ==l tara dekhna "7 e one
chaahaanchhu. '
. . . L Haamro gaaunmaa .
TS o1, W fofiens gy S ovs, W foeiens g e ST, § R 3 st e Come to our V;lll;aie’
AT WSS AT WSS fe@msm) fearh timeelai jharana '
> > dekhaauchhu stream.
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Nepali Newali R
Devanagri epali koman
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3! A R B, 39
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Eghaaraun Din
Mausama

Us! Aaja dherai
garmee chha. Aba
paani parnu parchha.

Timro thaunmaa
mausama kasto chha?

Yahaanko mausam
saamaanya
rahanchha.

Timeele marubhumee
dekheki chhau?

Naai! Maile
marubhumi dekheki
chhain.

Tyahaan ta dherai
garmee hunchha.
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Eleventh day
Weather

Oh! Its too hot today.
I wish it rains now.

How is the weather
(like) in your area?

The weather there
is moderate or hot
generally?

Have you seen a
desert?

No, I have not seen a

desert.

It’s very hot there.
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Devanagri

3 AT oot forer St T e foEr Ef dfe T uadaderar An, tara raateema Yes, but the sand
> > baluaa chiso becomes cold at
g9l Rl ST & hunnchha. night.
# oft YT S =Ted Ma pani -
T uf wefly SeT STErgl W ui e 3 ST . marubhumi dekhna | WO K€ to see the
et gl chaahaanchhu. )

T fusd sfea § 31 Ma biteko chhuttimaa )
T e BigHT aREmaRl W siden! STgHT TRaTh! S - L2t shmrer nelideys
S S TET e i | PEERED SEEiame | g G

T ST S TTsht forRI| |TerT T S Tk o) " Goa ghumna gayeki

T TR el it my family.
et N wHesrgs g IET N Teshes T et sed ST T & forw Wahaan dherai Many tourists come
e e 2 N %“\ paryatakaharu there for roam
SUSES| SUSES| | ghumna aaunchhan. arround.
TIGT, AF, =T T ST, dgt, Treit =eit ARG, AT, Tiegdt Barhaun, Terhaun, Twelfth, Thirteenth,
. o Chaudhaun ra Forteenth and
it foT fo 3 SE fa Pandhraun Din Fifteenth day
TTS-UdEE TTS-UdeS II-AER Chad-parvaharu Festival

e 59 949 99 S BI? ISR ERERC TRV, MTqehT TEETaT CATET i Timro man parne What is your favorite

w%‘; chaadparva kuna ho? festival?
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Nepali Newali R
Devanagri epali Roman

T 4 I STed T 9 U =Ted 4
e (@urerett) 2 e (EaTae) = G GRS
HeATS af feT # s s U [eR A ol foem et +ff oi5d 7eie 8
s | et ﬁm@jwm
g s 2 H g AR A 2
TTeuHT TTHiE SR e wreyeHT aview R e ieri § e e fergat
g3l g3l ord
! WUISAT SRl @ 37! qX UISAT Saohl W BT, Ao arsal 3¢ ol
T &l QT 2| Qe T 2

Mero man parne
chaad Tihaar
(deepaawalee) ho.

Tihaar malaai pani
man parchha.

Tara dashain malaai

dherai man parchha.

Dashainmaa
hameeharu teekaa
lagauchhau.

Chaadaparvmaa
hameeharu dherai
mithaai khanchhau.

An! Tara sevaiyaan
eid ko khaas
khaanekuraa ho.

My favorite festival is

Tihar.

I also like Tihar very

much.

But I like Dashain the

most.

We perform teeka

We

during Dashai.

eat a lot of sweets

during festivals.

Yes, Seviyan are
special dish of Eid.
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Devanagri
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qfd Ueheq 79 U

31 HeATS uf o 7 )|

IGEIRE N IR R RICELS
[N
FHEL g2

BTHT U] YRS,
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TS|

TS ST HATHT I TS o SHT Hel H EHAT
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HTYeh Thel H T
feae 8 T ST 27

T ST Helld 8, TeTH
T 7, Tieg ot @ 2
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Chaadaparvako
belaamaa melaamaa
ghumna pani ekdama
raamro laagchha.

An! malaai pani
ghumna mana
parchha.

Timro vidyaalayamaa
swatantrataadiwasa
kasari manaainchha?

Haami jhanda
faharaauchhau,
raashtragaan
gaauchhau, laddu
pani khaanchhau.

Yasaigaree
ganatantradiwas pani
manaauchhau.

I like to roam around
in fairs during
festivals.

Yes, even I like to
move around.

How is Independance
day celebrated in your
school?

We hoist flag, sing the
national anthem, and
eat laddoos too.

Republic Day is also
celebrated in the
same manner.
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Nepali Newali R
Devanagri epali Roman

; o j s ; ; 2 october We observe
2 ke . 2 ke . 2 IchsIL - & Gaandheejayantiko =~ Swachchata Diwas on
oo et w=war fggm oy foq enft =t feamuft o7 a0 wa=aan feaw 7m din hameeharu the birth anniversary
TRl Tl = swachchhataadiwas of Mahatma Gandhi
pani manaauchhau. on 2" October.
TR AR U SR AIqETIRaE U Shol § HIqHTT feaw o Schoolmaa Mother Tongue Day
N < N < N < maatribhaashaadiwas

o : : is also celebrated in
TS 9 21 Bl HATE® S 21 Bkl AT S 21 % pani manaainchha i o] o B

F jo 21 february ko din
ﬁ?gf_@l ﬁ?g@l BT B hunchha. February every year.
g, wetta g, Tt fam Hreeat sfiioaeatfaq  Sorhaun, Straun Din Sixteenth &
Sambadha ra Seventeenth day
AT T HraEitED AT T HeaEitEs e Sambandhiharu Relations
s ; Timro gharama ko-ko Who all are there at
|(=-|;|| YLHT hl-hl 8o ? |(=‘|;|| Y{HT hl-ch[ Tda-9? \'32||C|a7, =
- oos T - oos T SR - hunuhunchha? your home?
T ETT HATHT EEN TR BT SATHT odl, 3 e H R 2T Mero gharama aamaa My father, Mother,
SSTHT B[S, h1ohT  BS[USATHT B[S, ShTehT : i bﬁ“{aa]’ohaJuraiHif}a . Géan‘zlflather, |
2 N 2 N qrarSit, STT-<Te ajurbuwaa, kaki randmother, uncle,
S i S it THT Ueh <& 2 kaakaa ra auti aunt and my sister
B B bahinee pani chhan. are there in my home.
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Devanagri

3k B! Tadt Fiee-siea
HTHTER STw! d?

31! w Bigent faeemn
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HTHT HTES], T EAHISAAT
DD |
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Timee maamaaghara
jaanchhau?

An! Ma chhuttiko
dinaharumaa
maamaaghara

janchhu. Wahaan
dherai raamro

laagchha.

Wahaan meraa
hajurbuwaa
hajuraamaa, maamaa
maaiju, saaniaamaa
hunuhunchha.

Meri hajuraamaale
hamiharulaai
dherai kathaaharu
sunaaunuhunchha.

Good. Do you like to
visit your maternal
uncle’s house?

Yes, [ visit my
maternal uncle’s
house during
holidays. I feel good
there.

My maternal uncle-
aunt, mother’s sister,
and grandparents live

there.

Our grandmother tells
us a lot of stories.
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w! ot ofy AR S w ot oty AR St

3f) 7 HTAT TEY Gelshl S 371 7 AT THY Gofohl 5T

STT-31
D

T HYh! SLAT T3CT Hal
N N A R)

T U3 forret B

T AT T TS T oS8
REEE!

TTHT AT St T ITETee
EEEE!

STT-3|
D

T Y] FTHT T3CT hoht
DN AR

T U3 forret B

T AT T TS T AToDTE8
ot &l

TTHT AT St T ST
EEEE!

ERIGERICEE R LIE Y
ST 81

&, § 1 310 7T 3T
SHAT AT oh B ST/ STt
g

T 3T o BRH T FHell
3R T foreedt oft 21

TR H 1 T 3T IS5
H|
TR TS § 99 3T
SehiEt ot 2|

Eh! timi pani
maamaaghara
jaanchhau?

An! Ma ta maamaa ra
phupu dubaiko ghara
jaanchhu.

Mero phupuko
gharama auta kukur
ra auta biraalo pani

chha.

Mero gharama ta gaai
ra bachchhaharu pani
chhan.

Hamro gaaunma
bhaisi ra bakhraharu
pani chhan.

Do you also visit your
maternal uncle’s
house?

Yes, I go to my
maternal uncle and
paternal aunt’s house
every year?

My aunt has a dog
and a cat in her
house.

[ have cows and a
calves in my house.

There are Goats and
buffaloes also in my
village.
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Devanagri

Y oA U3 @ﬂﬁ?ﬁ, O ST ngﬂﬁﬁ, T 5T § Ueh qIdT 9T Teh foT Mero gharama auta [ had a parrot in my

LN ¢ [ ¢ sugaa thiyo tyo udera home. One day it flew
T TG SSUTAL, s o Uehie SSUTRI, HATs 9% 3¢ 7Tl T3 oI Hsll sayo. Malai ta dherai  away, I really enjoyed

T &R = AN T &R =< AT 37| nai aananda aayo. it.
m@i I mﬁ ﬁ:r 3]31@: I m-lg-{:ﬁﬁ:r : 3ﬁ-{ Atharhaun, Eighteenth and
= Unnaaisaun Din Ninteenthday
RIEL qr T Yaatraa Travel
fofiers e afemr foofios wrorr afemm sM @ A gfgaig et  Timilai schoolko Where do like to visit

chhuttimaa kahaan

EHSICREREY ESISICRE R EY ST TEE L 87 Gersine e jpenchibery | QT e elidy sl
Malaai garmiko

TS TTHTeh! BfeAT UBTege WS THih! SigHT ereee e THT i Bigdl § ugret chhuttimaa Tlike to visit

> - > - > S 3 pahaaraharumaa Himalayas during

RISRERE] RISRERE] AUEHAT 98 = ghumna man summer holidays.

parchha.
SR gmas  Swdgtenwsl | A@giidasoy  Tesobhayeyo Where are you

3 3 3 3 chhhuttimaa kahaan planning to visit in
> > © T hhhutt kah 1 t t
: : T jaadai chhau? this vacation.
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naA M Mar g S wadgfem Mergm S fd@Esfeidaers Ma tayo chhuttimaa

goaa ghumna jaana

el \a@l AR osl et/ <‘=|'IF|°[‘6:| chaahaanchhu.
ﬁ'ﬁ TS| ?‘ﬁ@l?ﬁ?ﬁ €§|§€if Mero man ta
R R:E R S ICAICH ) T B/ T SIrSIfaremT . . S O
H TTYeT AT STSHAH ST T jaadovidaamaa
A fRIe STH ) e fTeRIe STH B andaman nikobar
H jane chha.

Are! Andaman ta

3L SUSH T THgh! ¥ 3L SUSHM T THgeh! W SUSASHH A EHE F 3R gamudrako bhitra
D, TR HAN T ARD|  ©, Tal HERI T G| FCHE TSI chha. Wahaan kasari

jaana sakinchha?

ST EATS STETST 3T g1 Wahaan hawaaijahaj

TET EATSSIRIS LIS a8l gaTssiaTS L U ISTeTst o . ra panijahaj
EEEIASIERIETE] TAATE ST Hieha| TSt ot dubaibaata jaana
N = Hohd 2| sakinchha.
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I will be visiting Goa
in the holidays.

I would like to go to
Andaman during the
winter holidays.

Oh! Andaman is in
Ocean, how do people

go there?

One can go there by
an aeroplane or by a

ship.
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ﬁﬁmm/ T 'fﬁ“H"FIT/ el ﬁ’mu?r/ﬁ&'ar
fftvet s T aErer  forft vet o T =T Wq@-gs;;mchw

T ek =T ATadT/<ed]

g, H oigeh ot s =/
EIRGIE

o

7 BT BT ST W BT SRS AT T 39 Bl HE o
SERIURIEE] SERIURIEE] HEATT BTl

T I S~ =R, AEsh | TR o 810, TEsh
T ST =R EECECIGE:]

AT SATETI? STEd-2 ] SFTEE? SEA-? S, e T8 ohT a9

Bisau Din
Mero Sapanaa/
Lakshya

Timi padhera ke garna

1=

chahanchhu?

Ma gayak banna
chahanchhu.
Lekhak pani banna
chahanchhu.

Ma gharelu
vyavasaayamaa
sahayog garnechhu.

Kasto vyavasaayama?
Jastai..
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Twentieth day
My Dream/Aim

What do you want to
do after studies?

I want to be a singer.
I want to be a writer.

I want to support our
family business.

Like, what kind of
business.
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fera/ st 1 s/ g/ s 1 s/ EUPQY OV — R e e

kaam/ dukaanako shop/ cloth business,

GohTH/ hUST SqIHT Goh[/ hUST SAqHT N
N > hUS ol TIAH]| kaam/ kapadaa
? etc.
HOIIE] SO vyavasaaya.
janeetimaa . . "
B RVSEHIRE ST =TT RS TR ST =TT - “rmme sl [ want to join politics.
T RN T Mero sa i i
e st(gaaﬁ e fo(gaa%r 4l Qéiﬁ% ST panaa ta My dream is to climb
m g 2 S ma q el < 2l everest chadhne ho. the Mount Everest.
T 1 @freh ST =Rt/
T q afeh - T q afeh a--- o Ma ta sainik banne... I want to pecome a
EIRGIE soldier.
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